Генрих Гейне

«Отчего весенние розы бледны…»

Отчего весенние розы бледны?

Отчего, скажи мне, дитя.

Отчего фиалки в расцвете весны

Предо мною поникли, грустя?

Почему так скорбно поет соловей,

Надрывая душу мою?

Почему в дыханье лесов и полей

Запах тлена я узнаю?

Почему так сердито солнце весь день,

Так желчно глядит на поля?

Почему на всем угрюмая тень

И мрачнее могилы земля?

Почему, объясни, — я и сам не пойму, —

Так печален и сумрачен я?

Дорогая, скажи мне, скажи, почему,

Почему ты ушла от меня?

Перевод В. Левика

«Хотел бы в единое слово…»

Хотел бы в единое слово 

Я слить мою грусть и печаль 

И бросить то слово на ветер, 

Чтоб ветер унес его вдаль.

И пусть бы то слово печали 

По ветру к тебе донеслось, 

И пусть бы всегда и повсюду 

Оно тебе в сердце лилось!

И если б усталые очи 

Сомкнулись под грезой ночной, 

О, пусть бы то слово печали 

Звучало во сне над тобой!

Перевод Л. Мея

«Не знаю, что стало со мною…»
Не знаю, что стало со мною, 

Душа моя грустью полна. 

Мне все не дает покою 

Старинная сказка одна.

День меркнет. 

Свежеет в долине. 

И Рейн дремотой объят. 

Лишь на одной вершине 

Еще пылает закат.

Там девушка, песнь распевая, 

Сидит высоко над водой. 

Одежда на ней золотая, 

И гребень в руке — золотой.

И кос ее золото вьется, 

И чешет их гребнем она, 

И песня волшебная льется, 

Так странно сильна и нежна.

И силой плененный могучей, 

Гребец не глядит на волну, 

Он рифов не видит под кручей,— 

Он смотрит туда, в вышину.

Я знаю, волна, свирепея, 

Навеки сомкнётся над ним,— 

И это все Лорелея 

Сделала пеньем своим.

Перевод В. Левика

«Двое перед разлукой…»

Двое перед разлукой,

Прощаясь, подают

Один другому руку,

Вздыхают и слезы льют.

А мы с тобой не рыдали,

Когда нам расстаться пришлось.

Тяжелые слезы печали

Мы пролили позже - и врозь.
«Рождается жизнь, умирает…»
Рождается жизнь, умирает,

Приходят, уходят года,

И только одна в моем сердце

Любовь не умрет никода.

Хоть раз бы тебя увидеть,

И пасть к твоим ногам,

 И тихо шепнуть, умирая:

«Я вас люблю, Маdame!»
Перевод В. Левик
«Сверкало море издалека…»

Сверкало море издалека,

Закат догорал в печали;

У брошенной хижины рыбака

Сидели мы и молчали.

Туман вставал, и чайка вилась,

Вздымало море волны;

Упали слезы из милых глаз,

Любви и грусти полных.

Они текли по белой руке,

Прозрачные капли – слезы.

Упав к твоим ногам в тоске,

Я выпил эти слезы.

С тех пор меня терзает недуг,

Надорвана грудь тоскою;

И я умираю, несчастный друг,

Отравлен твоей слезою.

Перевод Р.Минкус
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